
EN 
Always try to select a sunny location, sheltered from the wind as much as possible.  This greenhouse 
should be assembled by at least two adults.  Do not stand on the roof.  Do not install the greenhouse 
during extreme weather conditions such as strong winds or low temperatures.  The greenhouse must 
always be secured to ground. anchoring materials are not included. It can be fixed to the ground with 
anchors, flanged feet or augers. If you do not possess the qualifications to secure the greenhouse to 
the ground, consult a specialist, or contact a competent installation company.  In the event of high 
winds, close all doors and vents  Please wear safety glasses, gloves, safety shoes, and a helmet (head 
protection) when you install the greenhouse.  The greenhouse should be assembled on a flat level 
surface allowing for drainage;The greenhouse is not a construction building or conservatory, intended 
for leisure purposes. It is an impermanent standalone agricultural installation intended for hobby 
gardening only. 

DE 
Versuche immer, einen sonnigen Standort zu wählen, der so gut wie möglich vor Wind geschützt ist. 
Dieses Gewächshaus sollte von mindestens zwei Erwachsenen aufgebaut werden. Stehe nicht auf dem 
Dach. Baue das Gewächshaus nicht bei extremen Wetterbedingungen wie starkem Wind oder niedri-
gen Temperaturen auf. Das Gewächshaus muss immer am Boden befestigt werden. Verankerungsmate-
rialien sind nicht enthalten. Es kann mit Ankern, Flanschfüßen oder Erdbohrern am Boden befestigt 
werden. Wenn du nicht über die erforderlichen Qualifikationen verfügst, um das Gewächshaus am 
Boden zu befestigen, wende dich an einen Fachmann oder kontaktiere ein kompetentes Installation-
sunternehmen. Bei starkem Wind alle Türen und Lüftungsöffnungen schließen. Bitte trage bei der 
Installation des Gewächshauses eine Schutzbrille, Handschuhe, Sicherheitsschuhe und einen Helm 
(Kopfschutz). Das Gewächshaus sollte auf einer ebenen Fläche montiert werden, die eine Entwässe-
rung ermöglicht. Das Gewächshaus ist kein Bauwerk oder Wintergarten, der für Freizeitzwecke gedacht 
ist. Es ist eine unbeständige, freistehende landwirtschaftliche Anlage, die nur für den Hobbygartenbau 
bestimmt ist. 

FR 
Essayez toujours de choisir un emplacement ensoleillé, le plus possible à l’abri du vent. Cette serre doit 
être assemblée par au moins deux adultes. Ne montez pas sur le toit. N’installez pas la serre dans des 
conditions météorologiques extrêmes telles que des vents forts ou des températures basses. La serre 
doit toujours être fixée au sol. Les matériaux d’ancrage ne sont pas fournis. Elle peut être fixée au sol à 
l’aide d’ancres, de pieds à bride ou de tarières. Si vous ne possédez pas les qualifications nécessaires 
pour fixer la serre au sol, consultez un spécialiste ou contactez une entreprise d’installation 
compétente. En cas de vents violents, fermez toutes les portes et les aérations. Portez des lunettes de 
sécurité, des gants, des chaussures de sécurité et un casque (protection de la tête) lorsque vous in-
stallez la serre. La serre doit être assemblée sur une surface plane et horizontale permettant le drain-
age. La serre n’est pas un bâtiment de construction ou un jardin d’hiver destiné aux loisirs. Il s’agit 
d’une installation agricole autonome et impermanente, destinée uniquement au jardinage amateur. 

NL 
Probeer altijd om een zonnige plek te kiezen die zoveel mogelijk beschut is tegen de wind. Deze kas 
moet door ten minste twee volwassenen worden gemonteerd. Niet op het dak staan. Installeer de kas 
niet in extreme weersomstandigheden, zoals sterke wind of lage temperaturen. De kas moet altijd aan 
de grond worden bevestigd. Verankeringsmaterialen zijn niet inbegrepen. Hij kan worden bevestigd 
met grondankers, flenspoten of indraai grondankers. Als je zelf niet gekwalificeerd bent om de kas aan 
de grond te bevestigen, neem dan contact op met een specialist of een competent installatiebedrijf. In 
het geval van sterke wind moeten alle deuren en ventilatie-opening gesloten worden. Draag een 
veiligheidsbril, handschoenen, veiligheidsschoenen en een helm (hoofdbescherming) tijdens de instal-
latie van de kas. De kas moet op een vlak, waterpas oppervlak met geschikte afwatering geïnstalleerd 
worden. De kas is geen gebouw of serre en is niet bedoeld voor vrijetijdsbesteding. Het is een niet 
permanente, op zichzelf staande, agriculturele installatie die alleen bedoeld is voor hobbytuinieren. 
ES 
Procure siempre elegir un lugar soleado y protegido del viento en la medida de lo posible. El montaje 
de este invernadero debe ser realizado por al menos dos adultos. No se suba al techo. No instale el 
invernadero en condiciones climáticas extremas, como vientos fuertes o bajas temperaturas. El inver-
nadero debe estar siempre fijado al suelo. Los materiales de anclaje no están incluidos. Se puede fijar 
al suelo con anclajes, pies con brida o barrenas. Si no posee las cualificaciones para fijar el invernadero 
al suelo, consulte a un especialista o póngase en contacto con una empresa de instalación competente. 
En caso de fuertes vientos, cierre todas las puertas y rejillas de ventilación. Utilice gafas de seguridad, 
guantes, zapatos de seguridad y un casco (protección para la cabeza) cuando instale el invernadero. El 
invernadero debe montarse sobre una superficie plana y nivelada que permita el drenaje. El invernade-
ro no es un edificio de construcción ni un invernadero destinado a fines recreativos. Es una instalación 
agrícola independiente y temporal destinada únicamente a la jardinería recreativa. 

IT 
Cercare sempre di scegliere una posizione soleggiata, riparata dal vento il più possibile. Questa serra 
dovrebbe essere assemblata da almeno due adulti. Non stare sul tetto. Non installare la serra in 
condizioni meteorologiche estreme come forti venti o basse temperature. La serra deve essere sempre 
ancorata al suolo. I materiali di ancoraggio non sono inclusi. Può essere fissata al suolo con picchetti, 
piedi flangiati o viti. Se non si possiedono le qualifiche per ancorare la serra al suolo, consultare uno 
specialista o contattare un’azienda di installazione competente. In caso di forti venti, chiudere tutte le 
porte e le aperture. Si prega di indossare occhiali di sicurezza, guanti, scarpe di sicurezza e un casco 
(protezione per la testa) durante l’installazione della serra. La serra dovrebbe essere assemblata su una 
superficie piana e livellata che consenta il drenaggio. La serra non è un edificio edile o una veranda, 
destinata a scopi ricreativi. Si tratta di un’installazione agricola autonoma e temporanea destinata 
esclusivamente al giardinaggio hobbistico. 

PL 
Zawsze staraj się wybrać słoneczną lokalizację, osłoniętą od wiatru w miarę możliwości. Ta szklarnia 
powinna być montowana przez co najmniej dwóch dorosłych. Nie stój na dachu. Nie instaluj szklarni w 
ekstremalnych warunkach pogodowych, takich jak silne wiatry lub niskie temperatury. Szklarnia zawsze 
musi być przymocowana do ziemi. Materiały do kotwiczenia nie są dołączone. Można ją przymocować 
do ziemi za pomocą kotew, nóg z flangami lub śrub. Jeśli nie masz kwalifikacji, aby przymocować 
szklarnię do ziemi, skonsultuj się z fachowcem lub skontaktuj się z kompetentną firmą instalacyjną. W 
przypadku silnych wiatrów, zamknij wszystkie drzwi i wentylacje. Proszę nosić okulary ochronne, rękaw-
ice, buty ochronne i kask (ochrona głowy) podczas instalacji szklarni. Szklarnia powinna być montowa-
na na płaskiej, równej powierzchni, umożliwiającej odpływ wody. Szklarnia nie jest obiektem budowla-
nym ani oranżerią, przeznaczonym do celów rekreacyjnych. Jest to nietrwała, samodzielna instalacja 
rolnicza przeznaczona wyłącznie do hobbystycznej uprawy roślin. 

CZ 
Vždy se snažte vybrat slunné místo, co nejvíce chráněné před větrem. Tento skleník by měly sestavovat 
nejméně dvě dospělé osoby. Nestůjte na střeše. Skleník neinstalujte za extrémních povětrnostních pod-
mínek, jako je silný vítr nebo nízké teploty. Skleník musí být vždy připevněn k zemi. Kotevní materiál 
není součástí dodávky. Skleník lze k zemi připevnit pomocí kotev, přírubových patek nebo šneků. Pokud 
nemáte kvalifikaci pro upevnění skleníku k zemi, obraťte se na odborníka nebo kontaktujte kompetent-
ní montážní firmu. V případě silného větru zavřete všechny dveře a větrací otvory. Při instalaci skleníku 
používejte ochranné brýle, rukavice, bezpečnostní obuv a přilbu (ochranu hlavy). Skleník by měl být 
montován na rovném povrchu umožňujícím odtékání vody. Skleník není stavební objekt ani zimní 
zahrada určená k rekreačním účelům. Jedná se o dočasné samostatné zemědělské zařízení určené 
pouze pro zahradničení. 

DK 
Prøv altid at vælge et solrigt sted, der er så godt dækket mod vinden som muligt. Dette drivhus skal 
samles af mindst to voksne. Stå ikke på taget. Monter ikke drivhuset under ekstreme vejrforhold såsom 
kraftig vind eller lave temperaturer. Drivhuset skal altid været fastgjort til jorden, og fastmonteringsma-
terialer medfølger ikke. Det kan fastgøres til jorden med ankre, flangefødder eller sneglebor. Hvis du 
ikke er kvalificeret til at fastsikre drivhuset, skal du kontakte en specialist eller et autoriseret installa-
tionsfirma. I tilfælde af kraftig vind skal du lukke alle døre og ventiler. Brug sikkerhedsbriller, handsker, 
sikkerhedssko og en hjelm (hovedbeskyttelse), når du installerer drivhuset. Drivhuset skal monteres på 
et fladt underlag, så dræning er muligt. Drivhuset er ikke en bygning eller udestue beregnet til fritids-
formål. Det er en permanent selvstændig landbrugsinstallation kun beregnet til havearbejde på hobby-
plan. 

PT 
Tente sempre escolher um local ensolarado e o mais protegido possível do vento. Esta estufa deve ser 
montada por, pelo menos, dois adultos. Não se apoie no teto. Não instale a estufa durante condições 
climatéricas extremas, como ventos fortes ou temperaturas baixas. A estufa deve ser sempre fixada ao 
solo. Os materiais de fixação não estão incluídos. Pode ser fixada ao solo com âncoras, pés flangeados 
ou brocas. Se não possuir as qualificações necessárias para fixar a estufa ao solo, consulte um especial-
ista ou contacte uma empresa de instalação competente. Em caso de ventos fortes, feche todas as 
portas e aberturas de ventilação Use óculos de proteção, luvas, calçado de segurança e um capacete 
(proteção para a cabeça) quando instalar a estufa. A estufa deve ser montada numa superfície plana e 
nivelada que permita a drenagem;A estufa não é um edifício de construção ou um jardim de inverno, 
destinado a fins de lazer. Trata-se de uma instalação agrícola autónoma e impermanente, destinada 
exclusivamente à jardinagem casual. 

HU 
Mindig próbáljon napos helyet választani, lehetőleg szélvédett helyen. Ezt a üvegházat legalább két 
felnőttnek kell összeszerelnie. Ne álljon a tetőre. Ne telepítse az üvegházat szélsőséges időjárási 
körülmények között, például erős szélben vagy alacsony hőmérsékleten. Az üvegházat mindig rögzíteni 
kell a talajhoz. A rögzítő anyagok nincsenek benne. Rögzíthető a talajhoz cölöpökkel, peremes lábakkal 
vagy csavarokkal. Ha nincs képesítése az üvegház rögzítésére, kérjen szakember segítségét, vagy lépjen 
kapcsolatba egy megfelelő telepítő céggel. Erős szél esetén zárja be az összes ajtót és szellőzőt. Kérjük, 
viseljen védőszemüveget, kesztyűt, biztonsági cipőt és sisakot (fejvédelmet) az üvegház telepítésekor. 
Az üvegházat sík, vízelvezetésre alkalmas felületen kell összeszerelni. Az üvegház nem épület vagy 
télikert, szabadidős célokra szolgál. Ez egy átmeneti önálló mezőgazdasági berendezés, amelyet 
kizárólag hobbikertészkedésre terveztek. 

NO 
Prøv alltid å velge et solrikt sted, skjermet for vinden så mye som mulig. Dette drivhuset skal settes 
sammen av minst to voksne. Ikke stå på taket. Ikke installer drivhuset under ekstreme værforhold som 
sterk vind eller lave temperaturer. Drivhuset skal alltid festes til bakken. Forankringsmaterialer er ikke 
inkludert. Det kan festes til bakken med ankere, flensføtter eller skruer. Hvis du ikke er kvalifisert til å 
sikre drivhuset til bakken, kontakt en spesialist eller et kompetent installasjonsfirma. Ved kraftig vind, 
lukk alle dører og ventiler. Bruk vernebriller, vernehansker, vernesko og hjelm (hodebeskyttelse) når du 
installerer drivhuset. Drivhuset skal settes sammen på en flat, jevn overflate som muliggjør drenering. 
Drivhuset er ikke en bygning eller vinterhage beregnet for fritid. Det er en permanent frittstående 
landbrukskonstruksjon kun beregnet for hobbyhagearbeid. 

RO 
Încercați întotdeauna să alegeți o locație însorită, ferită de vânt cât mai mult posibil. Această seră 
trebuie asamblată de cel puțin doi adulți. Nu stați pe acoperiș. Nu instalați sera în condiții meteorolog-
ice extreme, cum ar fi vânturi puternice sau temperaturi scăzute. Sera trebuie să fie întotdeauna fixată 
pe sol. Materialele de ancorare nu sunt incluse. Poate fi fixată la sol cu   ancore, picioare cu flanșe sau 
holșuruburi. Dacă nu dețineți calificările pentru a fixa sera pe sol, consultați un specialist sau contactați 
o companie de instalații competentă.  În cazul vântului puternic, închideți toate ușile și orificiile de 
ventilație. Vă rugăm să purtați ochelari de protecție, mănuși, pantofi de protecție și o cască (protecție 
pentru cap) atunci când instalați sera. Sera trebuie asamblată pe o suprafață plană, care să permită 
drenajul. Sera nu este o clădire construită destinată în scop de agrement. Este o instalație agricolă de 
sine stătătoare, temporară, destinată exclusiv grădinăritului ca pasiune. 

SE 
Försök alltid välja en solig plats, skyddad från vinden så mycket som möjligt. Detta växthus bör monter-
as av minst två vuxna. Stå inte på taket. Installera inte växthuset under extrema väderförhållanden 
såsom starka vindar eller låga temperaturer. Växthuset måste alltid säkras mot marken. Ankringsmate-
rial ingår inte. Det kan fästas i marken med ankare, flänsfötter eller skruvar. Om du inte har kvalifika-
tioner för att säkra växthuset till marken, rådgör med en specialist eller kontakta ett kompetent instal-
lationsföretag. Vid starka vindar, stäng alla dörrar och ventiler. Var vänlig bär skyddsglasögon, handskar, 
säkerhetsskor och hjälm (huvudskydd) när du installerar växthuset. Växthuset ska monteras på en plan, 
jämn yta som tillåter dränering. Växthuset är inte en byggnad eller uterum, avsett för fritidsändamål. 
Det är en permanent fristående jordbruksanläggning avsedd endast för hobbyträdgårdsskötsel. 

BG 
Винаги се опитвайте да изберете слънчево място, максимално защитено от вятъра. Тази 
оранжерия трябва да се сглобява от поне двама възрастни. Не стойте на покрива. Не монтирайте 
оранжерията по време на екстремни метеорологични условия, като например силен вятър или 
ниски температури. Оранжерията винаги трябва да бъде закрепена към земята. Материалите за 
закрепване не са включени в комплекта. Тя може да бъде закрепена към земята с помощта на 
анкери, фланцови крачета или шнекове. Ако не притежавате необходимата квалификация за 
закрепване на оранжерията към земята, консултирайте се със специалист или се обърнете към 
компетентна монтажна фирма. В случай на силен вятър затворете всички врати и вентилационни 
отвори. Носете предпазни очила, ръкавици, предпазни обувки и каска (защита на главата), когато 
монтирате оранжерията. Оранжерията трябва да се монтира върху плоска и равна повърхност, 
позволяваща отводняване;Оранжерията не е строителна сграда или зимна градина, 
предназначена за развлекателни цели. Тя е нетрайна самостоятелна селскостопанска 
инсталация, предназначена само за любителско градинарство. 

EE 
Valige alati päiksepaisteline asukoht, mis on võimalikult palju tuule eest kaitstud. Kasvuhoone peab 
panema kokku vähemalt kaks täiskasvanut. Ärge seiske katusel. Ärge paigaldage kasvuhooonet äärmus-
like ilmatingimuste ajal nagu tugev tuul või madal temperatuur. Kasvuhoone tuleb alati kinnitada maa 
külge. Ankurmaterjalid ei kuulu komplektil. Selle saab kinnitada maa külge ankrute, jalgade või tigu-
puuriga. Kui teil pole kvalifikatsiooni kasvuhoone maa külge kinnitamiseks, konsulteerige spetsialisti või 
pädeva paigaldusettevõttega. Kõrge tuule korral sulgege kõik uksed ja tuulutusavad. Kandke turvaprille, 
turvajalatseid ja kiivrit (peakaitset), kui kasvuhoonet paigaldate. Kasvuhoone tuleb paigaldada tasasele 
pinnale, kus on võimalik vee äravool. Kasvuhoone pole hoone ega talveaed, mis on mõeldud vaba aja 
veetmiseks. See on eraldiseisev põllumajanduslik rajatis, mis on mõeldud ainult hobiaianduseks. 

FI 
Koeta aina valita aurinkoinen paikka, joka on mahdollisimman hyvin tuulelta suojassa. Tämän kasvi-
huoneen kokoamiseen tarvitaan vähintään kaksi aikuista. Älä seiso katolla. Älä pystytä kasvihuonetta 
äärimmäisissä sääoloissa, kuten kovat tuuli ja kylmä ilma. Kasvihuone pitää aina kiinnittää maahan. 
Ankkurimateriaalit eivät tule mukana. Se voidaan kiinnittää maahan ankkureilla, laipallisilla jaloilla tai 
ruuveilla. Jos sinulla ei ole pätevyyttä kasvihuoneen kiinnittämiseen maahan, konsultoi asiantuntijaa tai 
ota yhteyttä pätevään asennusyritykseen. Sulje kaikki ovet ja tuuletusaukot kovan tuulen aikana. Ole 
hyvä ja käytä turvalaseja, hanskoja, turvakenkiä ja kypärää (pääsuojaa) kasvihuoneen pystytyksessä. 
Kasvihuone pitää koota tasaiselle pinnalle, josta vesi pääse poistumaan. Kasvihuone ei ole rakennus tai 
konservatorio, joka olisi tarkoitettu huvikäyttöön. Se on ei-pysyvä kasvatusrakenne, joka on tarkoitettu 
vain puutarhahoidon harrastamiseen. 

GR 
Προσπαθήστε να επιλέξετε μια ηλιόλουστη τοποθεσία, προστατευμένη από τον άνεμο όσο το 
δυνατόν περισσότερο. Αυτό το θερμοκήπιο πρέπει να συναρμολογηθεί από τουλάχιστον δύο 
ενήλικες. Μη στέκεστε στην οροφή. Μην εγκαθιστάτε το θερμοκήπιο σε ακραίες καιρικές συνθήκες, 
όπως ισχυρούς ανέμους ή χαμηλές θερμοκρασίες. Το θερμοκήπιο πρέπει πάντα να στερεώνεται στο 
έδαφος. Τα εξαρτήματα στερέωσης δεν περιλαμβάνονται. Μπορεί να στερεωθεί στο έδαφος με 
στηρίγματα, πόδια με φλάντζα ή γεωτρύπανα. Εάν δεν διαθέτετε τα προσόντα για να ασφαλίσετε το 
θερμοκήπιο στο έδαφος, συμβουλευτείτε έναν ειδικό ή επικοινωνήστε με μια αρμόδια εταιρεία 
εγκατάστασης. Σε περίπτωση ισχυρών ανέμων κατά την εγκατάσταση του θερμοκηπίου, κλείστε όλες 
τις πόρτες και τους αεραγωγούς, φορέστε γυαλιά ασφαλείας, γάντια, παπούτσια ασφαλείας και 
κράνος (προστασία κεφαλής). Το θερμοκήπιο πρέπει να συναρμολογηθεί σε μια επίπεδη, ίσια 
επιφάνεια που επιτρέπει την αποστράγγιση;Το θερμοκήπιο δεν είναι κατασκευαστικό κτήριο ή αίθριο, 
που προορίζεται για σκοπούς αναψυχής. Πρόκειται για μια μόνιμη αυτόνομη γεωργική εγκατάσταση 
που προορίζεται μόνο για ερασιτεχνική κηπουρική. 

HR 
Pokušajte uvijek odabrati sunčano mjesto, zaštićeno od vjetra što je više moguće. Ovaj staklenik trebaju 
sastaviti najmanje dvije odrasle osobe. Nemojte stajati na krovu. Ne postavljajte staklenik tijekom 
ekstremnih vremenskih uvjeta kao što su jaki vjetrovi ili niske temperature. Staklenik uvijek mora biti 
pričvršćen za tlo. Materijali za sidrenje nisu uključeni. Može se pričvrstiti za tlo sidrima, nogama s 
prirubnicom ili svrdlima. Ako nemate kvalifikacije za pričvršćivanje staklenika za tlo, obratite se stručn-
jaku ili kompetentnoj tvrtki za postavljanje. U slučaju jakog vjetra zatvorite sva vrata i ventilacijske 
otvore. Nosite zaštitne naočale, rukavice, zaštitne cipele i kacigu (zaštita za glavu) tijekom postavljanja 
staklenika. Staklenik treba sastaviti na ravnoj površini koja omogućuje odvod. Staklenik nije građevinski 
objekt ili zimski vrt, namijenjen za slobodno vrijeme. To je privremena samostalna poljoprivredna 
instalacija namijenjena isključivo za vrtlarenje iz hobija. 

LV 
Vienmēr mēģiniet izvēlēties saulainu vietu, cik vien iespējams, pasargātu no vēja. Šo siltumnīcu jāuzstā-
da vismaz diviem pieaugušajiem. Nenostājieties uz jumta. Nenovietojiet siltumnīcu ekstrēmos laikap-
stākļos, piemēram, stipra vēja vai zemu temperatūru laikā. Siltumnīca vienmēr jānostiprina pie zemes. 
Nostiprināšanas materiāli nav iekļauti. To var nostiprināt pie zemes ar enkuriem, flanged kājām vai 
skrūvēm. Ja jums nav kvalifikācijas, lai nostiprinātu siltumnīcu pie zemes, konsultējieties ar speciālistu 
vai sazinieties ar kompetentu uzstādīšanas uzņēmumu. Augsta vēja gadījumā aizveriet visas durvis un 
ventilācijas atveres. Lūdzu, valkājiet aizsargbrilles, cimdus, drošības apavus un ķiveri (galvas aizsardzī-
bu), kad uzstādat siltumnīcu. Siltumnīca jāuzstāda uz līdzenas virsmas, kas ļauj notekūdeņiem 
izplūst;Siltumnīca nav celtniecības ēka vai ziemas dārzs, kas paredzēts atpūtai. Tā ir īslaicīga atsevišķa 
lauksaimniecības iekārta, kas paredzēta tikai dārzkopībai hobiju līmenī. 

LT 
Visada stenkitės rinktis saulėtą, kuo labiau nuo vėjo apsaugotą vietą. Šio šiltnamio surinkimui reikia 
bent dviejų suaugusiųjų. Nestovėkite ant stogo. Nestatykite šiltnamio ekstremaliomis oro sąlygomis, 
pavyzdžiui, pučiant stipriam vėjui ar esant žemai temperatūrai. Šiltnamis visuomet turi būti pritvirtintas 
prie žemės. Tvirtinimui skirtos medžiagos į pristatymą neįeina. Jis prie žemės gali būti pritvirtintas 
tvirtinimui skirtais inkarais, flanšinėmis kojelėmis ar sraigtais. Jei neturite kvalifikacijos šiltnamio tvirtin-
ti prie žemės, kreipkitės į specialistą arba į kompetentingą montavimo darbus atliekančią įmonę. 
Pučiant stipriam vėjui, uždarykite visas duris ir ventiliacijos angas. Statant šiltnamį dėvėkite apsauginius 
akinius, pirštines, šalmą (galvos apsaugą) ir avėkite apsauginius batus. Šiltnamis turi būti statomas ant 
lygaus paviršiaus, kur būtų užtikrinamas drenažas;Šiltnamis nėra statybinis pastatas ar žiemos sodas, 
skirtas laisvalaikiui. Tai laikinas atskiras žemės ūkio įrenginys, skirtas tik mėgėjiškai sodininkystei. 

SK 
Vždy sa snažte vybrať slnečné miesto, ktoré je čo najviac chránené pred vetrom. Tento skleník by mali 
montovať najmenej dve dospelé osoby. Nestojte na streche. Skleník neinštalujte za extrémnych povet-
ernostných podmienok, ako napríklad pri silnom vetre alebo nízkych teplotách. Skleník musí byť vždy 
pripevnený k zemi. Kotviace materiály nie sú súčasťou balenia. Môže sa pripevniť k zemi pomocou 
kotviacich prvkov, prírubových pätiek alebo zemných vrtákov. Ak nemáte kvalifikáciu na upevnenie 
skleníka k zemi, obráťte sa na odborníka alebo kontaktujte kompetentnú montážnu spoločnosť. V 
prípade silného vetra zatvorte všetky dvere a vetracie otvory. Počas inštalácie skleníka používajte 
ochranné okuliare, rukavice, bezpečnostnú obuv a prilbu (ochranu hlavy). Skleník by sa mal montovať 
na rovnom povrchu, ktorý umožňuje odtekanie vody. Skleník nie je stavebný objekt ani zimná záhrada 
určená na voľnočasové účely. Ide o dočasné samostatné poľnohospodárske zariadenie určené len na 
záhradkárčenie. 

SL 
Vedno poskušajte izbrati sončno lokacijo, čim bolj zaščiteno pred vetrom. Ta rastlinjak morata sestaviti 
vsaj dve odrasli osebi. Ne stojte na strehi. Rastlinjaka ne nameščajte v ekstremnih vremenskih razmer-
ah, kot so močni vetrovi ali nizke temperature. Rastlinjak mora biti vedno pritrjen na tla. Materiali za 
pritrditev na tla niso priloženi. Če niste usposobljeni za pritrditev rastlinjaka na tla, se posvetujte s 
strokovnjakom ali se obrnite na pristojno inštalatersko podjetje. V primeru močnega vetra zaprite vsa 
vrata in prezračevalne odprtine. Pri nameščanju rastlinjaka nosite zaščitna očala, rokavice, zaščitne 
čevlje in čelado (zaščita za glavo). Rastlinjak je treba postaviti na ravno površino, ki omogoča odtekanje 
vode. Rastlinjak ni gradbeni objekt ali zimski vrt, namenjen za preživljanje prostega časa. Je nestalni 
samostojni kmetijski objekt, ki je namenjen izključno ljubiteljskemu vrtnarjenju. 

IS 
Reyndu alltaf að velja sólríkan stað í burtu frá vindi ef möguleiki er á. Gróðurhúsið þarf að vera sett 
saman af að minnsta kosti tveimur fullorðnum einstaklingum. Ekki standa á þakinu. Ekki setja 
gróðurhúsið upp í öfgakenndu veðurfari á borð við hvassviðri eða lágt hitastig. Gróðurhúsið þarf alltaf 
að vera fest við jörðina. Festingarefni fylgja ekki með. Hægt er að festa gróðurhúsið með hælum, fótum 
með kraga eða nöfrum. Ef þú býrð ekki yfir réttu hæfninni til að festa gróðurhúsið við jörðina, hafðu þá 
samband við sérfræðing eða hæft uppsetningarfyrirtæki. Þegar hvasst er í veðri skaltu loka öllum 
hurðum og loftopum. Vinsamlegast vertu með hlífðargleraugu, hanska, hjálm (höfuðvörn) og í öryggiss-
kóm þegar þú setur gróðurhúsið upp. Settu gróðurhúsið upp á flötu svæði sem leyfir gott frárennsli. 
Gróðurhúsið er ekki mannvirki eða garðstofa sem ætluð er til afslöppunar. Það er tímabundin og 
frístandandi jarðyrkjuuppsetning sem aðeins er ætluð til tómstundagarðyrkju.


